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Статья 2

Позитивные обязательства

Непринятие всех разумных мер для защиты жизни родственников заявителей 
от лица, осужденного за угрозу их убийства: нарушение

Факты: Заявителями являются родственники M.T. и ее малолетнего 
ребенка, V.T., которые были убиты в августе 2006 г. M.M., отцом ребенка. 
До июля 2005 г. M.T. и M.M. жили вместе в доме родителей M.T., а потом M.M. 
выехал из-за разногласий с членами семьи. В январе 2006 г. M.T. обратилась 
с заявлением о возбуждении уголовного дела в отношении M.M. в связи с 
угрозами убийством, которые он, по ее словам, высказывал. В ходе 
последовавшего разбирательства дела власти получили психиатрическое 
заключение, в котором указывалось, что M.M. возможно повторит подобные 
правонарушения в будущем, и подчёркивалось, что он нуждается в 
психиатрическом лечении. 15 марта 2006 г. муниципальный суд признал M.M. 
виновным в систематических угрозах убить себя, M.T. и их ребенком при 
помощи бомбы. Он был приговорен к пяти месяцам лишения свободы и в 
качестве меры безопасности – к принудительному психиатрическому лечению 
на период лишения свободы, и при необходимости в дальнейшем. 28 апреля 
2006 г. суд второй инстанции ограничил период лечения сроком лишения 
свободы. M.M. отбыл наказание и 3 июля 2006 г. был освобожден. 15 августа 
2006 г. он застрелил M.T. и V.T., после чего покончил с собой.

Право: Выводы национальных судов и заключение психиатрической 
экспертизы однозначно свидетельствовали о том, что власти понимали, что 
угроза для жизни M.T. и V.T. была серьезной, и соответственно должны были 
принять разумные меры для их защиты. Суд отметил несколько недостатков в 
действиях властей. Во-первых, в ходе расследования уголовного дела не был 
проведён обыск в жилище М.М. и его автомобиле, несмотря на то, что он 
систематически угрожал использовать бомбу. Кроме того, хотя 
психиатрическая экспертиза, подготовленная в рамках уголовного дела, 



указывала на необходимость длительного лечения M.M., Правительство не 
доказало, что оно фактически и надлежаще осуществлялось. Из 
представленных документов следовало, что его лечение в тюрьме состояло из 
бесед с членами персоналом, ни одни из которых не психиатром не являлся. 
Кроме того, ни релевантные правила, ни решение суда, назначившее 
принудительное психиатрическое лечение, не указывали достаточно ясно, 
каким образом это лечение должно было проводиться. Общие положения 
Закона об исполнении наказания в виде лишения свободы не регулировали 
вопрос об исполнении решения о принудительном психиатрическом лечении 
как меры безопасности, оставляя это полностью на усмотрение 
администрации тюрьмы. По мнению Суда, такие правила должны быть 
исчерпывающими для того, чтобы обеспечивать достижение целей уголовного 
наказания. Наконец, M.M. не был обследован перед освобождением из 
тюрьмы с тем, чтобы определить, представляет ли он угрозу для M.T. и V.T. 
Таким образом, Суд пришел к выводу, что соответствующие национальные 
власти не приняли адекватных мер для защиты жизни M.T. и V.T.

Вывод: нарушение (единогласно).
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